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冬川や仏の花の流れ来る
fuyugawa ya hotoke no hana no nagarekiru
(Buson, ismeretlen)

Téli folyó. Buddha virágai sodródnak a vízben.
(B.zoli)
冬 トウ, ふゆ winter; 川 さんぼんがわ, か, セン, かわ, こ, さわ stream, river

仏 ブツ, フツ, ほとけ Buddha, the dead, France

流 な, リュウ, ル, なが.れる, なが.れ, -なが.す, ながれ, めぐる current, a sink, flow, forfeit

来 くり, ライ, ごろ, くる, こ, き, き.たる, き.たす, きた.す, きた.る, く.る, タイ, さ come, due, next, cause, become

Sziasztok, ahogy ígértem, összeállítottam az én top-ten listámat az eddigi japán haikukból. Persze, minden ilyen lista szubjektiv, én pl. jobban szeretem az őszi és téli haikukat. Akinek van kedve, kövesse példámat és tegye közzé a saját listáját!

Buddha virágai: az oltárt díszítő, ill. Buddhának felajánlott virágok,nem szabad a szemétbe dobni, hanem el kell temetni, vagy a folyóba szórni, mint ahogy Indiában is a folyóba szórják a  hamvakat.
a téli folyó

majd Buddha virágait
is elemészti
havas jégtáblák
úsznak mint Oféliák

a tenger felé
tél oltáráról

tépett jégtáblaszirmok

hömpölygő folyón
temetés után

színes sziromörvények
a zubogóknál
fagyos folyóban
hervadt oltárvirágok

keresik egymást
